[image: Il richiamo della foresta — La llamada de lo salvaje (it/es)][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ]OEBPS/nav.xhtml
		Début





OEBPS/img/0009.png
potevano non esserci altri cani in un
podia ser de otra manera en un

luogo cosi vasto, ma non
lugar tan wasto, pero esos perros no

contavano. Andavano e venivano, o
contaban. Iban Y venian, residian

alloggiavano nelle affollate cucce o
en las concurridas perreras o

vivevano in disparte negli angoli
vivian en la penumbra de los rincones de

della casa , come Toots, il
la casa, a la manera de Toots, el

carlino giapponese, O Ysabel, la
carlino japonés, o de Ysabel, la

senza pelo messicana: strane creature
mezxicana sin pelo, extrarias criaturas

che raramente mettevano il naso fuori
que rara vez asomaban la mnariz fuera

di casa o posavano il piede a terra.
de casa o ponian un pie en el suelo.

Dall'altra parte c' erano i fox
Por  otro lado, estaban los fox
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prati e sotto i rami intrecciati di alti
bajo las ramas entrelazadas de altos

pioppi. Sul retro, lo spazio era
alamos. En la parte trasera, el espacio

ancora piu ampio che sul davanti.
era aun mas amplio que en la delantera.

C'erano grandi scuderie, dove una
Habia grandes establos, donde

dozzina di stallieri e ragazzi si
trabajaban una docena de mozos @y

davano da fare, file
muchachos, hileras de cabafias para

di cottage per
la servidumbre cubiertas de enredaderas,

la servitu ricoperti di viti, una serie
una

infinita e ordinata di
interminable y ordenada serie de

annessi, lunghi pergolati di vite,
dependencias, largas pérgolas de wuva,

verdi pascoli, frutteti e campi di
verdes pastos, huertos 1y parcelas de
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bacche. Poi c'erano 1'impianto di
bayas. Luego estaba la estacion de

pompaggio per il pozzo artesiano e la
bombeo para el pozo artesiano y el

grande vasca di cemento dove i ragazzi
gran tanque de cemento donde los

del giudice Miller facevano il
muchachos del juez Miller se daban un

loro tuffo mattutino e si
chapuzon por la mafiana y se refrescaban

rinfrescavano nei caldi pomeriggi.
en las calurosas tardes.

E su questo vasto dominio regnava
Y sobre esta gran propiedad reinaba

Buck. Qui era nato e qui aveva
Buck. Aqut hadbza mnacido y aqut habia

vissuto i quattro anni della sua vita.
vivido los cuatro anos de su vida.

Era vero, c'erano altri cani. Non
Era cierto, habia otros perros. No
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avevano trovato un metallo giallo, e
habtan encontrado un metal amarillo, Yy

poiché le compagnie di navigazione e di
debido a que las companitas navieras

trazporto stavano pubblicizzando a gran
Y e transporte estaban haciendo

voce la scoperta, migliaia di
resonar el hallazgo, miles de hombres

uomini si  precipitavano nel
se precipitaban hacia la Tierra del

Nord. Questi uomini volevano cani, e
Norte. Estos hombres querian perros, y

i cani che volevano erano cani
los perros que querian eran perros

pesanti, con muscoli forti per lavorare
pesados, con musculos fuertes para

duramente e mantelli  folti per
trabajar 1y pelajes tupidos que los

proteggersi dal gelo.
protegieran de la escarcha.
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Buck viveva in una grande casa nella
Buck vivia en una gran casa en el

soleggiata Santa Clara Valley. La dimora
soleado valle de Santa Clara. Se

del giudice Miller, cosi veniva
llamaba la casa del Jjuez

chiamata. Si trovava in posizione
Miller . Estaba apartada de

arretrata rispetto alla strada,
la carretera, medio

seminascosta tra 1li alberi,
oculta entre los arboles, a través

attraverso i quali si intravedeva
de los cuales se podian

1'ampia e fresca veranda che correva
vislumbrar la amplia y fresca terraza

lungo i suoi quattro lati. Si
que rodeaba sus cuatro lados. 4 la casa

accedeva alla casa attraverso vialetti
se accedia por caminos de grava

di ghiaia che si snodavano tra ampi
que serpenteaban entre amplios prados ¥y
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Capitolo V. La fatica della pista e del
Capttulo V. El trabajo del rastro vy del

sentiero
sendero

Capitolo VI. Per 1l'amore di un uomo
Capitulo VI. Por el amor de un hombre

Capitolo VII. Il suono del richiamo
Capitulo VII. El sonido de la llamada

Capitolo I. Nel primitivo
Capitulo I. Hacia lo primitivo

‘““Antichi desideri nomadi balzano,
«Los viejos anhelos momadas saltan,

irritati dalle catene della
irritados por la cadena de la

consuetudine; ancora una volta dal suo
costumbre; de nuevo, de SU





OEBPS/img/cover.jpg
Jack London
Jack London

Il richiamo della foresta
La llamada de lo salvaje

&

Polyglot Publishing

-

Italiano - Espanol





OEBPS/img/0004.png
\4

sonno brumale si risveglia 1l’istinto
suefio brumal, despierta la estirpe

selvaggio.”
salvajes.

Buck non leggeva i giornali, altrimenti
Buck no leia los periddicos, de lo

avrebbe saputo che si stavano
contrario habria sabido que se

preparando guai, non solo per lui,
avecinaban problemas, no solo para €l,

ma per ogni cane delle acque di marea,
sino para todos los perros de la costa,

forte di muscoli e dal pelo caldo e
de musculos fuertes y pelaje largo y

lun%o, da Puget Sound a
calido, desde el estrecho de Puget hasta

San Diego. Poiché gli uomini,
San Diego. Debido a que los hombres,

brancolando nell'oscurita artica,
a tientas en la oscuridad del Artico,
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Quattro uomini trasportarono con
Cuatro hombres trasladaron con cutdado

cautela 1la cassa dal vagone in un
la caja desde el wagon hasta un

piccolo cortile sul retro, circondato da

pequefnio patio trasero con
alte mura. Un uomo robusto,
altos muros. Un hombre corpulento,

con un maglione rosso che pendeva
con un suéter rojo que le caia

generosamente sul collo, usci e
generosamente por el cuello, salio y

firmé il re%istro per il conducente.
firmo el libro para el conductor. Ese

Quello era 1l'uomo, intui Buck, il
era el hombre, adivino Buck, el

prossimo aguzzino, e si scaglio6
prozimo verdugo, Yy Se arrojo

selvaggiamente contro le sbarre. L'uomo
salvajemente contra los barrotes. El

sorrise cupamente e portd una
hombre sonrio con severidad y trajo un
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scure e una mazza.
hacha y un garrote.

‘Non lo porterai fuori adesso, vero?”’
«sNo lo wa a sacar ahora?»

chiese il conducente.
pregunto el conductor.

‘Certo,’’ rispose 1'uomo,
«Claro», respondio el hombre, clavando

conficcando l'ascia nella cassa per
el hacha en la caja para hacer

farne leva.
palanca.

I quattro uomini che 1l'avevano portata
Los cuatro hombres que la habian

dentro si sparpagliarono all'istante e,
traido se dispersaron al instante vy,

da dposizioni sicure in cima al muro,
desde posiciones seguras en lo alto del
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gonfie.
hinchadas.

Di wuna cosa era_  contento: la corda
Habia una cosa que le alegraba: ya no

non era piu al suo collo. Cid aveva
tenia la cuerda al cuello. Eso les

dato loro un vanta%gio ingiusto; ma
habta dado wuna ventaja injusta; pero

ora che era stata tolta, gliel'avrebbe
ahora que ya no la tenia, les ensefiaria

fatta vedere. Non avrebbero mai piu
quién era él. Nunca volverian a ponerle

messo un cappio intorno al suo collo. Su
otra cuerda alrededor del cuello.

questo era risoluto. Per due giorni e
Estaba decidido a ello. Durante dos dias

due notti non mangié né bevve, e
Yy dos noches mo comio nt bebid, y

durante quei due giorni e due notti di
durante esos dos dias y dos
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tormento accumuld una tale riserva di
noches de tormento acumulo una reserva

collera che non prometteva nulla di
de i1ra que auguraba malas consecuencias

buono per il primo che gli fosse
para el primero que sSe cruzara en

capitato a tiro. I suoi occhi divennero
su camino. Sus ojos  se

_ iniettati di sangue e si trasformo
tifieron de sangre y se transformo

in un demone furioso. Era cosi cambiato
en un demonio furioso. Estaba tan

che neppure il giudice lo avrebbe
cambiado que ni el propio juez Lo

riconosciuto; e 1 messaggeri
habria recomocido; y los mensajeros

espressi tirarono un sospiro di sollievo
erpresos respiraron aliviados

quando lo scaraventarono giu dal treno a
cuando lo bajaron del tren en

Seattle.
Seattle.
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aveva risposto con ringhi alle
respondido con grufiidos a los primeros

prime avance dei fattorini
acercamientos de los mensajeros del

dell'espresso, e questi avevano
expreso, Yy estos habian tomado

reagito prendendolo in giro. Quando
represalias burldndose de él. Cuando

si scaglié contro 1le sbarre, tremante
se arrojo contra los barrotes, temblando

e schiumante, risero di lui e lo
Yy echando espuma, se rieron de él Yy se

schernirono. Ringhiavano e abbaiavano
burlaron. Grunian Yy ladraban como

come cani detestabili, miagolavano,
perros detestables, maullaban,

agitavano le braccia e schiamazzavano.
agitaban los brazos Yy cacareaban.

Era tutto molto sciocco, lo sapeva;
Todo era muy absurdo, lo sabia; pero,

ma proprio per questo la sua dignita ne
por eso mismo, sSu dignidad se wveia aun
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era ancora piu offesa, e la sua rabbia
mas ultrajada, vy SU 17a

cresceva sempre di piu. La fame non lo
crecia Y crecta. No le

preoccupava piu di tanto, ma la
wmportaba tanto el hambre, pero

mancanza d'acgua gli causava una
la falta e agua le causaba

sofferenza atroce e faceva divampare la
un  gran  sufrimiento y

~ sua ira fino a un livello febbrile.
avivaba =3 ira hasta el limite.
Del resto, nervoso e finemente

Por otra parte, de caracter nervioso y

sensibile, il maltrattamento lo aveva
muy sensible, el maltrato le
fatto precipitare in una febbre,

habia provocado fiebre, que se

alimentata dall'infiammazione della
veta agravada por la inflamacion

ola e della 1lingua, secche e
e su garganta y lengua, resecas e
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che volevano. Dopodiché si sdraidé
lo que querian. Entonces se tumbo

imbronciato e lascidé che la cassa
malhumorado Yy  permitio que

venisse sollevata e caricata su un
subieran la caja a un

carro. Poi lui, e 1la cassa in cui
carro. Entonces él, y la caja en la que

era imprigionato, iniziarono un
estaba aprisionado, comenzaron a

viaggio passando di mano in mano. Gli
pasar por  muchas  manos. Los

impiegati dell'ufficio delle spedizioni
empleados de la oficina de

espresse presero in consegna Buck;
correos se hicieron cargo de é€l;

fu trasportato in un altro carro; un
lo trasladaron en otro wagon; un

camion lo portd, insieme a un _
camion lo llevo, junto con wuna variedad

assortimento di scatole e pacchi, su un
de cajas vy paquetes, a un
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traghetto a vapore; fu scaricato
transbordador de vapor; lo bajaron del

dal traghetto e portato in un
vapor en un camion y lo llevaron a una

grande deposito ferroviario e,
gran estacion de ferrocarril; y

infine, fu depositato in un
finalmente lo depositaron en un vagon de

vagone espresso.
tren expreso.

Per due giorni e due mnotti questo
Durante dos dias y dos mnoches, este

vagone espresso fu trascinato al
vagon expreso fue arrastrado a la cola

seguito di locomotive urlanti; e per
de locomotoras chirriantes; y

due giorni e due notti Buck non
durante dos dtas y dos moches, Buck no

mangid né bevve. Nella sua rabbia
comio nt1 bebio. En su ira, habia
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porta del capanno si  apri
puerta del cobertizo se abrio con

rumorosamente, aspettandosi di vedere il
estruendo, esperando ver al

giudice, o almeno i ragazzi. Ma
juez, o al menos a los muchachos.

ogni volta era il volto paffuto del
Pero cada vez era la cara abultada del

padrone del saloon a scrutarlo nella
duefio del salon la que lo miraba a la

luce fioca di una candela di se%o. E
luz enfermiza de una vela de sebo. Y

ogni volta 1l'allegro latrato che
cada vez, el alegre ladrido que vibraba

vibrava nella gola di Buck si
en la garganta de Buck se

trasformava in un ringhio feroce.
transformaba en un grufitdo salwvaje.

Ma il padrone del saloon lo lascio in
Pero el duefio del salon lo dejo en
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pace, e al mattino quattro uomini
paz, y por la mafiana entraron cuatro

entrarono e presero la cassa. Altri
hombres y se llevaron la caja. Mas

aguzzini, decise Buck, perché erano
verdugos, decidi6 Buck, pues eran

creature dall'aspetto malvagio, vestite
criaturas de aspecto malvado,

~di stracci e trasandate; e si
andrajosas Y descuidadas; y se

scaglié contro di loro con furia
enfurecio y arremetio contra ellos a

attraverso le sbarre. Quelli si
través de los barrotes. Solo se

limitarono a ridere e a punzecchiarlo
retan Y le

con dei bastoni, che lui attacco
clavaban palos, a los que €l

subito con i denti, finché non si
atacaba de t1nmediato con los dientes

rese conto che era proprio quello
hasta que se dio cuenta de que eso era

30
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Vv

cosi tanto tempo, e Buck si accascid
durante tanto tiempo, y  Buck  se

e cadde , completamente privo di
desplomé vy cayo, completamente

_ sensi.
inconsciente.

‘““Non é certo un dilettante
«jNo se le da nada  mal

nell'ammaestrare i cani, questo é quel
domar  perros, eso es lo

che dico io’’, gridé con entusiasmo
que digo!», exclamé con entusiasmo uno

uno degli uomini appoggiati al
de los hombres que estaban en la

muro.
pared.

‘“Preferisco domare i cavalli
«Prefiero domar caballos cualquier dia
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ogni  giorno, e due volte 1la
e la semana, Yy dos veces los

domenica’’, fu la risposta del
domingos», fue la respuesta del

conducente, mentre saliva sul carro
conductor, mientras subia a la carreta

e metteva in moto i cavalli.
y ponia en marcha a los caballos.

Buck riprese i sensi, ma non la
Buck recupero los sentidos, pero no la

forza. Rimase sdraiato dove era
fuerza. Permaneci6 tendido donde habia

caduto e da 1li osservo l'uomo con il
catdo y desde all? observo al hombre

maglione rosso.
del suéter rojo.

> ‘“'Risponde al nome di  Buck',”

«"Responde al mombre de Buck'"», dijo el
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era spruzzato e macchiato di bava
salpicado vy manchado de baba

insanguinata. Poi 1'uomo avanzé e ’
ensangrentada. Entonces el hombre avanzo

gli sferrd deliberatamente un colpo
Yy, a proposito, le propiné un golpe

spaventoso sul mnaso. Tutto il dolore
espantoso en la nariz. Todo el dolor

che aveva sopportato era nulla in
que habia soportado no era nada

confronto all'intensa agonia di questo
comparado con la exquisita agonia de

momento. Con un ruggito feroce, quasi
esto. Con un  rugido cas1t

simile a quello di un leone, si
leonino en su  ferocidad, se

lancib’ di nuovo contro 1l'uomo. Ma
abalanzo de nuevo sobre el hombre. Pero

1'uomo, spostando la mazza da
el hombre, moviendo el garrote de

destra a sinistra, lo afferrod
derecha a izquierda, lo agarré con
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freddamente sotto la mascella,
frialdad por debajo de la mandidbula, al

tirandolo contemporaneamente verso il
tiempo que tiraba  hacia abajo

basso e all'indietro. Buck descrisse un
Yy hacia  atrds. Buck describio un

cerchio completo in aria, e meta di
circulo completo en el aire, y la mitad

un altro, poi  si schiantdé a
de otro, y luego se estrello contra el

terra con la  testa e il
suelo con la cabeza y el pecho por

etto.
delante.

Per 1'ultima volta si lancio alla
Por 4ultima wvez se lanzo a la

carica. L'uomo sferrd il colpo astuto
carga. El hombre asesto el astuto golpe

che aveva volutamente trattenuto per
que habia retenido deliberadamente
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scatto. Si voltd di scatto, )
agonizante. Gir6 sobre si mismo y cayo

cadendo a terra sulla schiena e sul
al suelo de espaldas 1y de

fianco. Non era mai stato colpito da
costado. Nunca en su vida le habian

una mazza in vita sua e non
golpeado con un garrote, y mo lo

capiva. Con un ringhio che era in
entendia. Con un grunido que era en

parte un latrato e in parte un urlo, si
parte ladrido y en mayor medida un

~rimise in piedi e si lancid di
aullido, se puso de nuevo en pie Yy se

nuovo in aria. E di nuovo arrivé la
lanzo al aire. Y de nuevo llego la

scossa, e fu sbattuto a terra
descarga, que lo arrojo al suelo con

con violenza. Questa volta
fuerza aplastante. Esta vez era

sapeva che era la mazza, ma la
consciente de que era el garrote, pero
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sua follia non conosceva cautela.
su Llocura no conocia la cautela. Una

Caric6é una dozzina di volte, e
docena de wveces cargo, y con la

altrettante volte la mazza fermé la sua
misma frecuencia el garrote

carica e lo sbatté a terra.
detuvo su embestida y lo derribo.

Dopo un colpo particolarmente violento,
T'ras un golpe especialmente feroz,

si rimise 1in piedi strisciando, troppo
se arrastro hasta ponerse en pie,

stordito per scattare.
demasiado aturdido para apresurarse. Se

Barcollava debolmente, il sangue gli
tambaleaba débilmente, con la

colava dal naso, dalla bocca e
sangre brotando de la mariz, la boca

dalle orecchie, il suo bel mantello
Yy las orejas, y su hermoso pelaje

43





OEBPS/img/0041.png
determinato a farlo uscire.
decidido a sacarlo.

«0ra, diavolo dagli occhi rossi» ,
«Ahora, demonio de o0jos Trojos», dijo,

disse, quando ebbe creato un'apertura
cuando hubo hecho una abertura

sufficiente per il passaggio del corpo
suficiente para que el cuerpo de Buck

di Buck. Allo stesso tempo lascid cadere
pasara. Al mismo tiempo, dejo caer el

l'ascia e spostd la mazza nella mano
hacha y pasoé el garrote a su mano

destra.
derecha.

E Buck era davvero un diavolo dagli
Y Buck era realmente un demonio de

occhi rossi, mentre si preparava per
0jos rojos, mientras se preparaba para
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il balzo, con il pelo irto, la bocca
el salto, con el pelo erizado, la boca

schiumante e un bagliore folle
echando espuma y un destello de locura

negli occhi iniettati di sangue. Si
en sus 0jos inyectados en sangre.

lancidé dritto contro 1l'uomo con i
Lanzo sus sesenta y cuatro kilos de

suoi sessantacinque chili di furia,
furta directamente contra el hombre,

carichi della passione repressa di due
cargados con la pasion reprimida de dos

giorni e due notti. A mezz'aria, proprio
dias y dos noches. En el aire, justo

mentre le sue fauci stavano
cuando sus mandibulas estaban a punto de

per chiudersi  sull'uomo, ricevette un
cerrarse sobre el hombre, recibio un

colpo che %li blocco il corpo e gli
golpe que detuvo su cuerpo y le hizo

fece serrare i denti con un agonizzante
apretar los dientes con un chasquido
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si prepararono ad assistere allo
muro, se dispusieron a presenciar el

spettacolo.
espectaculo.

Buck si precipité sul legno che si stava
Buck se abalanzo sobre la madera

scheggiando, affondandovi i
astillada, hundiendo los dientes en

denti, dimenandosi e lottando con esso.
ella, agitandose y luchando con ella.

Ovunque 1l'ascia colpisse
Dondequiera que el hacha cayera por

all'esterno, lui era 1i dentro, a
fuera, él estaba alltr por dentro,

ringhiare e a ruggire, furiosamente
grunendo vy bramando, tan furiosamente

ansioso di uscire, proprio come 1'uomo
ansioso por salir como el hombre

con il maglione rosso era calmo e
del suéter rojo estaba tranquilamente
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nessuno 1li vide arrivare alla piccola
los vio llegar a la pequefia

_ stazione senza nome nota come
estacion de la linea Flag, comocida como

College Park. Quest'uomo parldé con
College Park. Este hombre hablo con

Manuel, e il denaro tintinno tra di
Manuel, y el dinero tintined entre

loro.
ellos.

‘Potresti impacchettare la merce prima
«Podrias envolver la mercanctia antes

di consegnarla ’’, disse burbero 1lo
de entregarla », dijo el desconocido

sconosciuto, e Manuel avvolse un
con brusquedad, y Manuel pasé un trozo

doppio giro di robusta corda attorno al
de cuerda gruesa por debajo del

collo di Buck, sotto il collare.
cuello de Buck, por debajo del collar.
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“‘Girala e lo
«Dale una vuelta y lo estrangularads de

soffocherai per bene,’’ disse Manuel, e
sobra», dijo Manuel, y

lo sconosciuto grugni un_ pronto
el desconocido gruno en sefial de

assenso.
asentimiento.

Buck aveva accettato la corda con
Buck habia aceptado la cuerda con

tranquilla dignita. Certo, era un
serena dignidad. Sin duda, era un

comportamento insolito: ma aveva
comportamiento inusual; pero habia

imparato a fidarsi degli uomini che
aprendido a confiar en los hombres que

conosceva e a riconoscere loro una
conocia Yy a Teconocerles wuna

saggezza che superava la sua. Ma
sabiduria que superaba la suya. Pero
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peccato che lo tormentava. Amava
pecado que lo acosaba. Le encantaba

giocare alla lotteria cinese. Inoltre,
jugar a la loteria china. Ademas,

nel suo gioco d'azzardo, aveva una
en su aficion al juego tenia wuna

debolezza che lo tormentava: la fede in
debilidad persistente: la fe en

un sistema; e questo rendeva certa
un sistema; y esto hizo que su

- la sua rovina. Perché per
perdicion fuera segura. Porque para

giocare con un sistema occorrono soldi,
jugar con un sistema se mecesita dinero,

mentre il salario di un bracciante di
mientras que el salario de un ayudante

un giardiniere non basta a coprire le
de jardinero no alcanza para cubrir las

necessitd di una moglie e di una
necesidades de una esposa Yy una

numerosa prole.
numerosa prole.
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Nella fatidica notte in cui Manuel
E Juez estaba en una

commise il suo tradimento, il giudice
Teunion de la Asociacion

era a una riunione dell' Associazione
de Productores

dei coltivatori di uva passa, mentre
de asas, y los

i ragazzi _ erano
muchachos estaban ocupados organizando

impegnati a fondare
un club deportivo, en la memorable noche

un club sportivo. Nessuno vide
de la traicion de Manuel. Nadie los

lui e Buck allontanarsi attraverso il
vio a €él y a Buck atravesar el

frutteto per quella che Buck immaginava
huerto en 1lo que Buck creta que

fosse solo una passeggiata. E, ad
era simplemente wun paseo. Y, a

eccezione di wun uomo solitario, _
excepcion de un hombre solitario, nadie
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un aristocratico ben nutrito; era molto
de un aristocrata saciado; se

orgoglioso di sé, persino un
enorgullecia de si mismo e incluso era

po' egocentrico, come a volte accade ai
un poco egoista, como a weces lo son

gentiluomini di camgagna a causa della
los caballeros de campo debido a

loro posizione isolata. Ma si era
su situacion arslada. Pero se habia

salvato dal diventare un semplice
salvado al no convertirse en un simple

cane da casa viziato. La caccia e le
perro de casa mimado. La caza y otras

altre attivita all'aperto avevano tenuto
aficiones al aire libre habian

a freno il grasso e temprato i
mantenido baja su grasa y endurecido

suoi muscoli; e per lui, come per le
sus musculos; y para él, al gual que

razze da immersione in acque fredde,
para las razas de bafio frio, el
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1l'amore per l'acqua era stato un tonico
amor por el agua habia sido un

e un preservatore della salute.
tonico y un preservador de la salud.

E questo era lo stato in cui si trovava
Y ast era el perro Buck

il cane Buck nell'autunno del 1897,
en el otofio de 1897,

quando la corsa all'oro del Klondike
cuando la fiebre del Klondike arrastro

trascindé uomini da tutto il mondo nel
a hombres de todo el mundo al

gelido Nord. Ma Buck non leggeva i
helado Norte. Pero Buck mno leia los

giornali e non sapeva che Manuel, uno
periodicos y no Sabia que Manuel, wuno

degli aiutanti del %iardiniere, era una
de los ayudantes del jardinero, era un

conoscenza sgradita. Manuel aveva un
conocido wndeseable. Manuel tenia un
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cespugli di bacche. Tra i terrier
parterres de bayas. Entre los terriers

camminava  1imperioso, e Toots e
se movia con aire imperioso, y a Toots e

Ysabel le ignorava completamente,
Ysabel las i1gnoraba por completo, pues

perché era il re - il re di tutti gli
era el rey, el rey de todos

esseri striscianti, striscianti e
los seres que reptaban, gateaban o

volanti della casa del %iudice Miller,
volaban en la casa del juez Miller,

qomgresi gli esseri umani.
wncluidos los humanos.

Suo padre, Elmo, un enorme San Bernardo,
Su padre, Elmo, un enorme san bernardo,

era stato il compagno inseparabile del
habia stdo el compafiero inseparable

giudice, e Buck prometteva di seguire
del Juez, y Buck prometia seguir los
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le orme del padre. Non era cosi
pasos de su padre. No era tan grande

grande - pesava solo sessantacinque
-solo pesaba sesenta Yy tres

chili - perché sua madre, Shep, era
kilos-, pues su madre, Shep, habia

stata una cagna da pastore scozzese.
sido wuna perra pastora escocesa. Sin

Tuttavia, i suoi sessantacinque
embargo, sus sesenta Yy tres

chili, a cui si aggiungevano la dignita
kilos, a los que se sumaban la

che deriva da una buona vita e il
dignidad que otorga una buena wvida Yy

rispetto universale, %li permettevano
el respeto universal, le permitian

di comportarsi in modo davvero regale.
comportarse como un auténtico rey.

Nei quattro anni trascorsi da quando era
Durante los cuatro annios transcurridos

un cucciolo, aveva vissuto la vita di
desde su nifiez, habia wvivido la wvida
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terrier, almeno una  ventina,
terriers, al menos una veintena, que,

che lanciavano minacciosi guaiti a Toots
protegidos por una legion de criadas

e Ysabel guardandoli dalle
armadas con escobas y fregonas, lanzaban

finestre, protetti da una legione di
amenazas temibles a Toots e

domestiche armate di scope e stracci.
Ysabel, mirandolos desde las wventanas.

Ma Buck non era né un cane da casa né un
Pero Buck no era mt perro de casa nt

cane da canile. L'intero regno era
perro de perrera. Todo el dominio era

suo. Si tuffava nella vasca da nuoto
suyo. Se zambullia en el estanque de

o andava a caccia con i figli del
natacion o salia a cazar con los hijos

iudice ; accompagnava Mollie e Alice,
del juez; acompafiaba a Mollie y Alzce,
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le figlie del %iudice, in lunghe
las 17as del juez, en largos paseos

passeggiate al crepuscolo o al mattino
al atardecer o a primera hora de

presto; nelle notti invernali si
la mafiana; en las mnoches invernales se

sdrajava ai piedi del giudice davanti al
tumbaba a los pies del juez ante

fuoco scoppiettante della biblioteca;
el crepitante fuego de la biblioteca;

portava in groppa i nipoti del
cargaba a los nietos del juez a la

giudice, o 1li faceva rotolare
espalda o los hactia rodar por la

sull'erba, e 1li proteggeva nelle loro
hierba, y los protegia en sus

avventure selvagge fino alla fontana nel
aventuras salvajes hasta la fuente

cortile della scuderia, e anche
del patio del establo, e incluso mds

oltre, dove <c'erano i recinti e i
allda, donde estaban los prados y los
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Li rimase per il resto della
All7 permanecio durante el resto de la

notte stancante, covando la sua ira e
agotadora noche, alimentando su 1ira Yy

il suo orgoglio ferito. Non riusciva a
su orgullo herido. No podia

capire cosa significasse tutto cié.
entender qué significaba todo aquello.

Cosa volevano da lui, questi strani
;sJué querian de él, estos hombres

uomini? Perché lo tenevano rinchiuso
extrafios? ;Por qué lo tentan encerrado

in questa stretta gabbia? Non sapeva
en esta estrecha jaula? No sabia por

perché, ma si sentiva oppresso da una
qué, pero se sentia oprimido por la

vaga sensazione di imminente
vaga sensacion de una calamidad

calamita. Pia volte, durante 1la
inminente. Varias wveces durante la noche

notte, balzé in piedi quando 1la
se puso de pie de un salto cuando la
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vale quel prezzo, o io sono un idiota.’’
vale la pena, o sSoy un idiotas.

I1 rapitore sciolse 1le bende
El secuestrador deshizo las wvendas

insanguinate e guard6é la sua mano
ensangrentadas y miro Su mano

lacerata. ‘‘Se non mi viene
lacerada. «Si no me contagio de la

l'idrofobia...”
hidrofobia...»

‘“‘Sara perché sei nato per essere
«Sera porque naciste para que te

impiccato’’, rise il gestore del saloon.
cuelgueny, se 7Ti0 e duefio del salon.

‘““Ehi, dammi una mano prima di
«Venga, échame una mano antes de

andartene,’’ aggiunse.
largartey, anadio.
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Stordito, con la gola e 1la lingua in
Aturdido, sufriendo un dolor

preda a un_ dolore insogportabile
insoportable en la garganta y la lengua,

e la  vita quasi soffocata,
con la vida medio arrancada del cuerpo,

Buck cercé di affrontare i suoi
Buck intento hacer frente a sus

aguzzini. Ma fu gettato a
torturadores. Pero lo arrojaron al suelo

terra e soffocato ripetutamente,
y lo estrangularon repetidamente,

finché non riuscirono a limare il
hasta que lograron limar el pesado

pesante collare di ottone dal suo collo.
collar de laton de su cuello.

Poi 1la corda fu rimossa e lui fu
Luego le quitaron la cuerda y lo

gettato in una cassa simile a una
arrojaron a una

gabbia.
jaula-caja.
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proprio conto, in un piccolo capanno
mayor elocuencia, en un pequefno

~ sul retro di un saloon sul
cobertizo tras un salon del paseo

lungomare di San Francisco.
marittimo de San Francisco.

““Ci guadagno solo cinquanta
«Lo unico que comnsigo son cincuenta por

dollari” , borbottd; ‘‘e non 1lo
ély, refunfufio; «y no lo

rifarei mneanche per mille dollari in
volveria a hacer ni por mil dolares en

contanti’’.
efectivoy.

La sua mano era avvolta in un fazzoletto
Tenta la mano envuelta en un paniuelo

insanguinato e la gamba destra dei
ensangrentado y la pernera derecha del
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pantaloni era strappata dal ginocchio
pantalon rasgada desde la rodilla

alla caviglia.
hasta el tobillo.

‘‘Quanto ha preso l'altro furfante?”’
«;Cudnto se llevo el otro rufian?y,

chiese il proprietario del saloon.
pregunto el duefio del  salon.

‘“Cento’’, fu la risposta. ‘‘Non avrebbe
«Cten», fue la respuesta. «No

accettato un soldo di meno,
aceptaria nt un céntimo menos, por

giuro su Dio.”
mi  viday.

““Con questo fanno centocinquanta,”’
«Eso hace ciento cincuentay,

calcoldo il padrone del saloon; ‘‘e lui
calculo el duefio del salon; «y
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dove si trovava. Aveva viaggiato troppo
donde estaba. Habia viajado demasiado

spesso con il Giudice per non conoscere
a menudo con el Juez como para mno

la sensazione di viaggiare in un
conocer la sensacion de 1T en un vagon

va%one bagagli. Apri gli occhi e in
e equipajes. Abrio los ojos y en

essl s1 scorse 1la rabbia sfrenata
ellos se reflejo la i1ra desenfrenada de

di un re rapito. L'uomo balzo
un rey secuestrado. El hombre se

alla sua gola, ma Buck fu
abalanzo sobre su garganta, pero Buck

troppo veloce per 1lui. Le sue
fue demasiado rdpido para él. Sus

mascelle si chiusero sulla mano e
mandibulas se cerraron sobre la mano y

non si aprirono finché i suoi sensi non
no se relajaron hasta que sus sentidos

furono nuovamente soffocati.
fueron ahogados una vez mads.
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‘i, ha le convulsioni’’, disse _ 1'uomo,
«Si, tiene ataquesy, dijo el hombre,

nascondendo la mano mutilata
ocultando su mano destrozada al

al facchino, che era stato
encargado del equipaje, que habia

attirato dai rumori della
acudido atraido por los sonidos de la

lotta. “‘Lo porto al capo
lucha. «Lo llevo a San Francisco para el

a Frisco. Un ottimo dottore  per
jefe . Un excelente veterinario de

cani di 1a pensa di poterlo
perros de allt cree que puede curarloy.

curare.”’

Riguardo alla corsa di quella notte,
En cuanto al viaje de aquella noche, el

1l'uomo parldé in modo molto eloquente per
hombre hablo por si mismo con la
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\4

afferréo saldamente per la %ola e, con
agarro por la " garganta y, con

una mossa abile, lo rovescid sulla
un  habil giro, lo tiro de

schiena. Poi la corda si strinse
espaldas. Entonces la cuerda se tenso

senza pieta, mentre Buck lottava in
sin piredad, mientras  Buck luchaba

preda alla furia, con la lingua che gli
con  furia, con la lengua

penzolava fuori dalla bocca e il
colgando de su boca Yy su gran

grande petto che ansimava invano. Mai in
pecho jadeando en  wvano. Nunca

tutta la sua vita era stato trattato in
en toda su wvida habia sido tratado

modo cosl vile, e mai in tutta la sua
tan wvilmente, y nunca en toda su wvida

vita era stato cosi furioso. Ma la sua
habia estado tan furioso. Pero sus

forza venne meno, i suoi occhi si
fuerzas se agotaron, sus ojos se
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_ velarono e non si rese conto di
volvieron v1driosos y no supo nada

nulla quando il treno fu fermato e i
cuando el tren se detuvo Yy los dos

due uomini lo gettarono nel vagone
hombres lo arrojaron al wagon de

bagagli.
equipajes.

Subito dopo si rese conto, con una vaga
Lo siguiente que  supo fue

consapevolezza, che la lingua gli faceva
que, vagamente, le dolia la lengua

male e che veniva sballottato in una
Yy  que lo zarandeaban en

sorta di mezzo di trasporto. Il fischio
algun tipo de wvehiculo. El Tonco

rauco di una locomotiva che segnalava un
aullido de wuna locomotora

passaggio a livello gli disse
silbando en un cruce le frevelo
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quando le estremita della corda furono
cuando los extremos de la cuerda

poste nelle mani dello sconosciuto,
fueron puestos en manos del desconoctido,

ringhié minacciosamente. Aveva
gruno amenazadoramente. Simplemente

semplicemente manifestato il suo
habta insinuado su

disappunto, credendo con orgoglio che
descontento, creyendo en  sSu

manifestarlo significasse
orgullo que insinuar era

comandare. Ma con sua sorpresa la
ordenar. Pero, para su sorpresa, la

corda gli si strinse intorno al
cuerda se tenso alrededor de su

collo, togliendogli il respiro. In
cuello, cortandole la respiracion. En un

un impeto di rabbia balzd
arrebato de ira, salto sobre el

sull'uomo, che gli venne incontro, lo
hombre, que le salio al encuentro, lo
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